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RESEARCH SUMMARY 

Translation of English for students with special needs, from english applied to 

Indonesia and both are interconnected because in learning Indonesian, there is 

learning of grammar and language structure, which students with special needs 

can get well, because in reality, even in Indonesian, it is sometimes still difficult, 

especially with the language. English. Regarding this, this research was conducted 

to determine English translation for students with special needs. I am interested in 

taking English translation as the object of my research based on my experience 

while being a teacher assistant at Islamic Green School High School and as a 

curriculum requirement for high school related to the English program. The 

method I use in this research is a descriptive qualitative research method. The 

subjects in this study were 9 students with the qualifications of children with 

special needs (3 students with low autism, 3 students with ADHD, and 3 students 

with mild mental retardation). In describing English translation for children with 

special needs, I conducted research by giving English test questions to each 

student. The test was in the form of an essay with 1 paragraph containing several 

sentences. Next, the test results were analyzed using the descriptive analysis 

method. 

  In the data analysis, research results and results of translation activities 

are presented. The test questions are analyzed sentence by sentence by displaying 

SL and TL sentences, then analyzed for lexical elements, grammatical structure, 

both phrases and clauses from the sentences that have been translated and 

concluded to see the ability of the translation. Then I added the English teacher as 

an informant. 



 

 

51 

 

This aims to find out how the subject's knowledge of English translation is 

for children with special needs (children with a diagnosis of ADHD, Autism and 

Mild Mental Retardation). For the final results and answering questions from 

problem identification in chapter 1 regarding "How is English translated for 

children with special needs at Islamic Green School High School?" and it can also 

be concluded that the translation of English for children with special needs at SMA 

Islamic Green School for 9 children with special needs, some of the students were 

able to translate with the appropriate equivalent words. However, in translating as 

a whole, students' ability is still to translate the source language into the target 

language using the literal method (literal translation), because students still find it 

difficult to adapt SL grammar into TL. This difficulty is caused by students' lack of 

knowledge regarding the meaning of words. 

In the translation process for students there are also many things that must 

be considered, such as the influence of the form of the source language which 

makes the translation seem stiff. The message is lost and far from the original form 

of the recipient's language. A good translation is actually a translation that does 

not look like a translation, that is, a translation that is read by the reader in the 

recipient's language as if the text were written in the recipient's language. 

The English language learning process must also be adapted to the 2013 

curriculum in accordance with each student's abilities, needs and student 

character, that students with special needs experience disturbances or obstacles in 

terms of perception, memory, perception, thinking, development of ideas, and 

evaluation. Based on these characteristics, they tend to be unfocused and easily 

forget the material presented by the teacher so that when the teacher explains the 
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same material he has to repeat it over and over again. So when translating into 

English, students with special needs are not the same as each other. 

In the research I conducted, I also experienced several obstacles during the 

research process, for example during data collection. When collecting data, I had 

difficulty handling several research subjects, especially ADHD subjects, because 

subjects with ADHD had difficulty focusing, so during the research process the 

subject sometimes went here and there or ran around, so I made a promise to the 

subject by giving the subject time to do whatever he wanted. then after that the 

research process continues. 
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             Lampiran 1 hasil test anak CA (ADHD) 
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Lampiran 2 hasil test anak QA (ADHD) 
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Lampiran 3 hasil test anak K (ADHD) 
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Lampiran 4 hasil test anak AM (Autis) 
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Lampiran 5 hasil test anak A (Autis) 
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Lampiran 6 hasil test anak E (Autis) 
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Lampiran 7 hasil test anak FA (Tunagrahita) 

 

 

 



 

 

63 

 

Lampiran 8 hasil test anak SA (Tunagrahita) 
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Lampiran 9 hasil test anak Y (Tunagrahita) 

 

 

 

 


